
PL: INSTRUKCJA OBSŁUGI O212
Cechy produktu: Płyta indukcyjna dwupalnikowa; materiał: PC; ABS, polerowane
czarne szkło kryształowe; napięcie znamionowe: 220 V; moc znamionowa: 4000 W;
zakres regulacji mocy: 2000W; częstotliwość znamionowa: 50 Hz; dwie powierzchnie
grzewcze: szkło kryształowe 280 x 280 mm; wymiary zewnętrzne: 67 * 39 * 6,5 cm;
długość przewodu zasilającego: około 100 cm; waga netto: 7,5kg
Obsługa:
Ustaw urządzenie na twardej, stabilnej, równej powierzchni. Upewnij się, że
powierzchnia płyty jest czysta i na płycie nie znajdują się żadne przedmioty. Włóż
wtyczkę do gniazda zasilającego.Ustaw naczynie na strefie grzejnej. Upewnij się, że
dno naczynia ma taki sam rozmiar, jak płyty grzewczej. Włącz urządzenie poprzez
naciśnięcie przycisku ON/OFF. Zapali się kontrolka. Naciśnij klawisz funkcyjny.
Wyreguluj za pomocą pokrętła regulacji. Ustaw następujące parametry: temperatury,
czasu naciskając przyciski. Naciskając + lub – odpowiednio zwiększamy lub
zmniejszamy pożądaną wartość. Pot – uruchom domyślne ogrzewanie. Dotknij
klawisza funkcyjnego. Wyreguluj +, -, aby zmienić moc. Można ustawić wyłączenie
czasowe i blokadę. Grill: naciśnij przycisk BBQ lub dotknij klawisza funkcyjnego.
Wyreguluj moc. Można ustawić wyłączenie czasowe. Soup: naciśnij przycisk lub
dotknij klawisza funkcyjnego. Urządzenie automatycznie dostosuje moc i czas. Nie
można regulować mocy i czasu. Timer: naciśnij przycisk timera. Na wyświetlaczu
pojawi się „00:10“. Pierwsza cyfra to godzina Gdy cyfra zacznie migać, za pomocą
pokrętła regulacji ustaw czas, po którym nastąpi automatyczne wyłączenie płyty. Jeśli
używasz funkcji timera, urządzenie wyłączy się automatycznie po upływie
ustawionego czasu. Maksymalny czas ustawienia: 32 godziny. Lock: naciśnij, aby
włączyć blokadę. Ponownie naciśnij, aby wyłączyć. Po skończonym gotowaniu wyłącz
pole grzewcze. Upewnij się, że wyświetlacz pokazuje 0. Poczekaj, aż przestanie
pracować wentylator. Wyłącz z sieci.
Ostrzeżenia:
Produkt przeznaczony do użytku domowego. Należy używać specjalnych naczyń z
grubym dnem do gotowania indukcyjnego. Nie pozostawiaj włączonego urządzenia
bez nadzoru. Nie umieszczaj na włączonej strefie grzejnej pustych naczyń. Nie należy
używać naczyń z wyszczerbionymi brzegami, z wygiętą podstawą. Dno garnka i
powierzchnia urządzenia powinny być suche i czyste. Nie przesuwaj garnków po
urządzeniu. Po zakończonym gotowaniu zawsze wyłącz strefę grzewczą. Należy
zachować szczególną ostrożność podczas gotowania potraw zawierających tłuszcze.
Palących się tłuszczy nie należy gasić wodą. Wszelkie przedmioty w pobliżu
urządzenia, wykonane z metali o właściwościach magnetycznych mogą się nagrzewać
grożąc poparzeniem. Nie umieszczaj w pobliżu urządzenia kart magnetycznych,
urządzeń elektronicznych. Ustaw produkt na stabilnym, równym podłożu. Chroń
przed upadkiem, wstrząsami, uszkodzeniami mechanicznymi. Przewód zasilający nie
może mieć styczności ze strefą grzewczą. Nie należy używać przedłużaczy do
podłączania produktu. Urządzenie należy przechowywać i używać z dala od
materiałów łatwopalnych i otwartego ognia. Nie należy podgrzewać zamkniętych
puszek. Jeżeli przyciski sensoryczne zostaną zalane, odłącz kuchenkę, poczekaj aż
wystygnie i wyczyść przyciski. Chroń przed wilgocią. Nie stawiaj urządzenia na
kuchence gazowej i innym źródle ciepła. Nie zanurzaj w wodzie. Utrzymuj produkt w
czystości. Czyść za pomocą miękkiej, wilgotnej szmatki. Nie należy używać do
czyszczenia wybielaczy, żrących środków czyszczących, ostrych przedmiotów. Przed
czyszczeniem odłącz urządzenie z sieci i poczekaj, aż wystygnie. Zabrania się
spłukiwać urządzenia wodą. Nie należy zatykać wlotów powietrza. Nie używaj
produktu w pobliżu urządzeń grzejnych, w miejscu o dużej wilgotności. Nie narażaj
urządzenia na ekstremalne zmiany temperatury. Osoby z rozrusznikiem serca i
implantami z elementami elektrycznymi przed używaniem produktu powinny
skonsultować się z lekarzem. Używaj produkt zgodnie z przeznaczeniem. Nie
modyfikuj samodzielnie produktu. Nie używaj, jeżeli zauważysz, że produkt jest
uszkodzony. Przechowuj produkt w suchym, chłodnym miejscu. Produkt nie jest
zabawką. Chroń produkt przed dziećmi. Informacja dla użytkowników o pozbywaniu
się urządzeń elektrycznych i elektronicznych (dotyczy gospodarstw domowych)
Przedstawiony symbol umieszczony na produktach lub dołączonej do nich
dokumentacji informuje, że niesprawnych urządzeń elektrycznych lub
elektronicznych nie można wyrzucać razem z odpadami gospodarczymi. Prawidłowe
postępowanie w razie konieczności pozbycia się urządzeń elektrycznych lub
elektronicznych, powtórnego użycia lub odzysku podzespołów polega na przekazaniu
urządzenia do wyspecjalizowanego punktu zbiórki, gdzie będzie ono przyjęte
bezpłatnie. W niektórych krajach produkt można oddać lokalnemu dystrybutorowi
podczas zakupu innego urządzenia. Prawidłowa utylizacja urządzenia umożliwia
zachowanie cennych.
Importer: Reto MB Sp. z o.o., ul. Świerkowa 4C, 64- 320 Niepruszewo, Polska

EN: OPERATING MANUAL O212
Product features: Two-burner induction hob; material: PC; ABS, polished
black crystal glass; rated voltage: 220V; rated power: 4000 W; power
adjustment range: 2000W; rated frequency: 50 Hz; two heating surfaces:
crystal glass 280 x 280 mm; external dimensions: 67 * 39 * 6.5 cm; power
cord length: about 100 cm; net weight: 7.5 kg
Service:
Place the device on a hard, stable, even surface. Make sure the hob
surface is clean and there are no objects on the hob. Insert the plug into
the power socket. Place the pot on the cooking zone. Make sure the
bottom of the pot is the same size as the hotplate. Turn on the device by
pressing the ON/OFF button. The indicator light will come on. Press the
function key. Adjust using the adjustment knob. Set the following
parameters: temperature, time by pressing the buttons. By pressing + or
– we increase or decrease the desired value, respectively. Pot – enable
default heating. Tap a function key. Adjust +, - to change power. Timed
shutdown and lock can be set. Grill: press the BBQ button or tap the
function key. Adjust the power. You can set a timer shutdown. Soup:
press the button or tap the function key. The device will automatically
adjust the power and time. Power and time cannot be adjusted. Timer:
press the timer button. "00:10" appears on the display. The first digit is
the time. When the digit starts flashing, use the control knob to set the
time after which the hob will automatically turn off. If you use the timer
function, the device will turn off automatically after the set time.
Maximum setting time: 32 hours. Lock: Press to activate the lock. Press
again to turn off. After cooking, turn off the heating zone. Make sure the
display shows 0. Wait until the fan stops running. Unplug.
Warnings:
The product is intended for home use. Use special cookware with a thick
bottom for induction cooking. Do not leave the device switched on
unattended. Do not place empty cookware on the cooking zone when it is
switched on. Do not use cookware with jagged edges or a bent base. The
bottom of the pot and the surface of the device should be dry and clean.
Do not move pots around the appliance. After cooking, always turn off
the heating zone. Be especially careful when cooking foods containing fat.
Burning fats should not be extinguished with water. Any objects near the
device made of magnetic metals may become hot and may cause burns.
Do not place magnetic cards or electronic devices near the device. Place
the product on a stable, level surface. Protect against falls, shocks and
mechanical damage. The power cord must not come into contact with the
heating zone. Do not use extension cords to connect the product. The
device should be stored and used away from flammable materials and
open flames. Do not heat closed cans. If the sensor buttons become
flooded, unplug the stove, wait until it cools down and clean the buttons.
Protect against moisture. Do not place the device on a gas stove or other
heat source. Do not immerse in water. Keep the product clean. Clean
with a soft, damp cloth. Do not use bleach, corrosive cleaning agents or
sharp objects for cleaning. Before cleaning, unplug the device and wait
until it cools down. It is forbidden to rinse the devices with water. Do not
block the air inlets. Do not use the product near heating devices or in
places with high humidity. Do not expose the device to extreme
temperature changes. People with pacemakers and implants with
electrical components should consult a doctor before using the product.
Use the product as intended. Do not modify the product yourself. Do not
use if you notice that the product is damaged. Store the product in a dry,
cool place. The product is not a toy. Keep the product away from
children. Information for users on disposal of electrical and electronic
devices (applies to households) The symbol shown on the products or the
documentation attached to them informs that faulty electrical or
electronic devices cannot be disposed of with household waste. The
correct course of action when it is necessary to dispose of electrical or
electronic devices, reuse or recover components is to take the device to a
specialized collection point, where it will be accepted free of charge. In
some countries, you can return the product to your local distributor
when purchasing another device. By disposing of your device correctly,
you can save valuables.
Importer: Reto MB Sp. z o. o., ul. Świerkowa 4C, 64-320 Niepruszewo,
Poland

CZ: NÁVOD K OBSLUZE O212
Vlastnosti produktu: Indukční varná deska se dvěma hořáky; materiál: PC;
ABS, leštěné černé křišťálové sklo; jmenovité napětí: 220V; jmenovitý
výkon: 4000 W; rozsah nastavení výkonu: 2000W; jmenovitá frekvence: 50
Hz; dvě topné plochy: křišťálové sklo 280 x 280 mm; vnější rozměry: 67 *
39 * 6,5 cm; délka napájecího kabelu: cca 100 cm; čistá hmotnost: 7,5 kg
Servis:
Umístěte zařízení na pevný, stabilní a rovný povrch. Ujistěte se, že povrch
varné desky je čistý a že na varné desce nejsou žádné předměty. Zasuňte
zástrčku do elektrické zásuvky Umístěte hrnec na varnou zónu. Ujistěte
se, že dno hrnce má stejnou velikost jako varná deska. Zapněte zařízení
stisknutím tlačítka ON/OFF. Kontrolka se rozsvítí. Stiskněte funkční
tlačítko. Nastavte pomocí nastavovacího knoflíku. Pomocí tlačítek
nastavte následující parametry: teplotu, čas. Stisknutím + nebo – zvýšíme
nebo snížíme požadovanou hodnotu, resp. Hrnec – povolí výchozí ohřev.
Klepněte na funkční klávesu. Upravte +, - pro změnu výkonu. Lze nastavit
časované vypnutí a zámek. Gril: stiskněte tlačítko BBQ nebo klepněte na
funkční tlačítko. Upravte výkon. Můžete nastavit vypnutí pomocí
časovače. Polévka: stiskněte tlačítko nebo klepněte na funkční tlačítko.
Zařízení automaticky upraví výkon a čas. Výkon a čas nelze upravit.
Časovač: stiskněte tlačítko časovače. Na displeji se objeví „00:10“. První
číslice je čas Když číslice začne blikat, nastavte pomocí ovládacího
knoflíku čas, po kterém se varná deska automaticky vypne. Pokud
použijete funkci časovače, zařízení se po nastavené době automaticky
vypne. Maximální doba tuhnutí: 32 hodin. Zámek: Stisknutím aktivujete
zámek. Opětovným stisknutím jej vypnete. Po uvaření vypněte varnou
zónu. Ujistěte se, že se na displeji zobrazuje 0. Počkejte, dokud se
ventilátor nezastaví. Odpojit.
Upozornění:
Výrobek je určen pro domácí použití. Pro indukční vaření používejte
speciální nádobí se silným dnem. Nenechávejte zapnuté zařízení bez
dozoru. Nepokládejte prázdné nádobí na varnou zónu, když je zapnutá.
Nepoužívejte nádobí se zubatými okraji nebo ohnutým dnem. Dno hrnce
a povrch zařízení by měly být suché a čisté. Nepřesouvejte hrnce kolem
spotřebiče. Po vaření vždy vypněte varnou zónu. Buďte obzvláště opatrní
při vaření potravin obsahujících tuk. Hořící tuky by se neměly hasit
vodou. Jakékoli předměty v blízkosti zařízení vyrobené z magnetických
kovů se mohou zahřát a mohou způsobit popáleniny. Do blízkosti
zařízení neumisťujte magnetické karty ani elektronická zařízení. Umístěte
výrobek na stabilní, rovný povrch. Chrání před pády, nárazy a
mechanickým poškozením. Napájecí kabel se nesmí dostat do kontaktu s
topnou zónou. K připojení produktu nepoužívejte prodlužovací kabely.
Zařízení by mělo být skladováno a používáno mimo dosah hořlavých
materiálů a otevřeného ohně. Nezahřívejte uzavřené plechovky. Pokud
dojde k zaplavení senzorových tlačítek, odpojte kamna ze zásuvky,
počkejte, až vychladnou, a tlačítka očistěte. Chraňte před vlhkostí.
Nepokládejte zařízení na plynový sporák nebo jiný zdroj tepla.
Neponořujte do vody. Udržujte výrobek čistý. Čistěte měkkým vlhkým
hadříkem. K čištění nepoužívejte bělidla, korozivní čisticí prostředky ani
ostré předměty. Před čištěním zařízení odpojte a počkejte, až vychladne.
Zařízení je zakázáno oplachovat vodou. Neblokujte přívody vzduchu.
Nepoužívejte výrobek v blízkosti topných zařízení nebo na místech s
vysokou vlhkostí. Nevystavujte zařízení extrémním změnám teploty. Lidé
s kardiostimulátory a implantáty s elektrickými součástmi by se měli před
použitím produktu poradit s lékařem. Používejte výrobek podle určení.
Výrobek sami neupravujte. Nepoužívejte, pokud zjistíte, že je výrobek
poškozen. Výrobek skladujte na suchém a chladném místě. Výrobek není
hračka. Udržujte výrobek mimo dosah dětí. Informace pro uživatele o
likvidaci elektrických a elektronických zařízení (platí pro domácnosti)
Symbol uvedený na výrobcích nebo v dokumentaci k nim připojené
informuje, že vadná elektrická nebo elektronická zařízení nelze likvidovat
s domovním odpadem. Správným postupem, když je nutné zlikvidovat
elektrická nebo elektronická zařízení, znovu použít nebo obnovit součásti,
je odevzdat zařízení do specializovaného sběrného místa, kde bude
přijato zdarma. V některých zemích můžete při nákupu jiného zařízení
vrátit produkt místnímu distributorovi. Správnou likvidací zařízení můžete
ušetřit cennosti.
Dovozce: Reto MB Sp. z o., ul. Świerkowa 4C, 64-320 Niepruszewo, Polsko

FR: MANUEL D'UTILISATION O212
Caractéristiques du produit : Plaque à induction à deux feux ; matériel : PC ; ABS,
verre cristal noir poli ; tension nominale : 220 V ; puissance nominale : 4000 W ;
plage de réglage de la puissance : 2000 W ; fréquence nominale : 50 Hz ; deux
surfaces chauffantes : verre cristal 280 x 280 mm ; dimensions extérieures : 67 *
39 * 6,5 cm ; longueur du cordon d'alimentation : environ 100 cm ; poids net : 7,5
kg
Service:
Placez l'appareil sur une surface dure, stable et plane. Assurez-vous que la surface
de la table de cuisson est propre et qu'il n'y a aucun objet sur la table de cuisson.
Insérez la fiche dans la prise de courant. Placez la casserole sur la zone de cuisson.
Assurez-vous que le fond de la casserole est de la même taille que la plaque
chauffante. Allumez l'appareil en appuyant sur le bouton ON/OFF. Le voyant
s’allumera. Appuyez sur la touche de fonction. Réglez à l'aide du bouton de
réglage. Réglez les paramètres suivants : température, temps en appuyant sur les
boutons. En appuyant sur + ou – nous augmentons ou diminuons respectivement
la valeur souhaitée. Pot – active le chauffage par défaut. Appuyez sur une touche
de fonction. Ajustez +, - pour changer la puissance. L'arrêt et le verrouillage
programmés peuvent être définis. Grill  : appuyez sur le bouton BBQ ou appuyez
sur la touche de fonction. Ajustez la puissance. Vous pouvez définir un arrêt par
minuterie. Soupe  : appuyez sur le bouton ou appuyez sur la touche de fonction.
L'appareil ajustera automatiquement la puissance et l'heure. La puissance et
l’heure ne peuvent pas être ajustées. Minuterie  : appuyez sur le bouton de la
minuterie. "00:10" apparaît sur l'écran. Le premier chiffre est l'heure. Lorsque le
chiffre commence à clignoter, utilisez le bouton de commande pour régler le
temps après lequel la table de cuisson s'éteindra automatiquement. Si vous
utilisez la fonction minuterie, l'appareil s'éteindra automatiquement après l'heure
définie. Temps de prise maximum : 32 heures. Verrouillage : appuyez pour activer
le verrouillage. Appuyez à nouveau pour éteindre. Après la cuisson, éteignez la
zone de chauffage. Assurez-vous que l'écran affiche 0. Attendez que le ventilateur
s'arrête de fonctionner. Débrancher.
Avertissements:
Le produit est destiné à un usage domestique. Utilisez des ustensiles de cuisine
spéciaux à fond épais pour la cuisson par induction. Ne laissez pas l'appareil
allumé sans surveillance. Ne placez pas d'ustensiles de cuisine vides sur la zone de
cuisson lorsqu'elle est allumée. N'utilisez pas d'ustensiles de cuisine avec des
bords irréguliers ou une base pliée. Le fond du pot et la surface de l'appareil
doivent être secs et propres. Ne déplacez pas de casseroles autour de l'appareil.
Après la cuisson, éteignez toujours la zone de chauffage. Soyez particulièrement
prudent lorsque vous cuisinez des aliments contenant des matières grasses. Les
graisses brûlantes ne doivent pas être éteintes avec de l’eau. Tout objet en métal
magnétique situé à proximité de l'appareil peut devenir chaud et provoquer des
brûlures. Ne placez pas de cartes magnétiques ou d'appareils électroniques à
proximité de l'appareil. Placez le produit sur une surface stable et plane. Protéger
contre les chutes, les chocs et les dommages mécaniques. Le cordon
d'alimentation ne doit pas entrer en contact avec la zone de chauffage. N'utilisez
pas de rallonges pour connecter le produit. L'appareil doit être stocké et utilisé à
l'écart des matériaux inflammables et des flammes nues. Ne chauffez pas des
boîtes fermées. Si les boutons des capteurs sont inondés, débranchez le poêle,
attendez qu'il refroidisse et nettoyez les boutons. Protéger de l'humidité. Ne
placez pas l'appareil sur une cuisinière à gaz ou une autre source de chaleur. Ne
pas plonger dans l'eau. Gardez le produit propre. Nettoyer avec un chiffon doux et
humide. N'utilisez pas d'eau de Javel, de produits de nettoyage corrosifs ou
d'objets pointus pour le nettoyage. Avant le nettoyage, débranchez l'appareil et
attendez qu'il refroidisse. Il est interdit de rincer les appareils à l'eau. Ne bloquez
pas les entrées d’air. N'utilisez pas le produit à proximité d'appareils de chauffage
ou dans des endroits très humides. N'exposez pas l'appareil à des changements
de température extrêmes. Les personnes portant un stimulateur cardiaque et des
implants comportant des composants électriques doivent consulter un médecin
avant d'utiliser le produit. Utilisez le produit comme prévu. Ne modifiez pas le
produit vous-même. Ne pas utiliser si vous constatez que le produit est
endommagé. Conservez le produit dans un endroit sec et frais. Le produit n'est
pas un jouet. Gardez le produit hors de portée des enfants. Informations
destinées aux utilisateurs sur l'élimination des appareils électriques et
électroniques (valable pour les ménages) Le symbole figurant sur les produits ou
sur la documentation qui y est jointe indique que les appareils électriques ou
électroniques défectueux ne peuvent pas être jetés avec les ordures ménagères.
La bonne marche à suivre lorsqu'il est nécessaire d'éliminer des appareils
électriques ou électroniques, de réutiliser ou de récupérer des composants est de
déposer l'appareil dans un point de collecte spécialisé, où il sera accepté
gratuitement. Dans certains pays, vous pouvez retourner le produit à votre
distributeur local lors de l'achat d'un autre appareil. En jetant correctement votre
appareil, vous pouvez conserver des objets de valeur.
Importateur : Reto MB Sp. z o.o. z o.o., ul. Świerkowa 4C, 64-320 Niepruszewo,
Pologne

ES: MANUAL DE OPERACIÓN O212
Características del producto: Placa de inducción de dos fuegos; material:
ordenador personal; ABS, cristal negro pulido; tensión nominal: 220V; potencia
nominal: 4000 W; rango de ajuste de potencia: 2000W; frecuencia nominal: 50
Hz; dos superficies calefactoras: cristal de 280 x 280 mm; dimensiones
externas: 67 * 39 * 6,5 cm; longitud del cable de alimentación: unos 100 cm;
peso neto: 7,5 kg
Servicio:
Coloque el dispositivo sobre una superficie dura, estable y uniforme.
Asegúrese de que la superficie de la placa esté limpia y que no haya objetos
sobre la placa. Inserte el enchufe en la toma de corriente. Coloque la olla en la
zona de cocción. Asegúrese de que el fondo de la olla sea del mismo tamaño
que la zona de cocción. Encienda el dispositivo presionando el botón ON/OFF.
La luz indicadora se encenderá. Presione la tecla de función. Ajuste usando la
perilla de ajuste. Configure los siguientes parámetros: temperatura, tiempo
presionando los botones. Pulsando + o – aumentamos o disminuimos el valor
deseado, respectivamente. Olla: habilita la calefacción predeterminada. Toque
una tecla de función. Ajuste +, - para cambiar la potencia. Se puede configurar
el apagado y el bloqueo programados. Grill: presione el botón BBQ o toque la
tecla de función. Ajusta la potencia. Puede configurar un apagado por
temporizador. Sopa: presione el botón o toque la tecla de función. El
dispositivo ajustará automáticamente la potencia y el tiempo. La potencia y el
tiempo no se pueden ajustar. Temporizador: presione el botón del
temporizador. En la pantalla aparece "00:10". El primer dígito es la hora.
Cuando el dígito comience a parpadear, utilice el mando de control para
configurar la hora después de la cual la placa se apagará automáticamente. Si
utiliza la función de temporizador, el dispositivo se apagará automáticamente
después del tiempo establecido. Tiempo máximo de fraguado: 32 horas.
Bloqueo: Presione para activar el bloqueo. Presione nuevamente para apagar.
Después de cocinar, apague la zona de calentamiento. Asegúrese de que la
pantalla muestre 0. Espere hasta que el ventilador deje de funcionar.
Desenchufar.
Advertencias:
El producto está destinado a uso doméstico. Utilice utensilios de cocina
especiales con fondo grueso para la cocción por inducción. No deje el
dispositivo encendido sin vigilancia. No coloque utensilios de cocina vacíos
sobre la zona de cocción cuando esté encendida. No utilice utensilios de cocina
con bordes irregulares o base doblada. El fondo de la olla y la superficie del
dispositivo deben estar secos y limpios. No mueva ollas alrededor del aparato.
Después de cocinar, apague siempre la zona de calentamiento. Tenga especial
cuidado al cocinar alimentos que contengan grasas. Las grasas quemadas no
deben apagarse con agua. Cualquier objeto hecho de metales magnéticos
cerca del dispositivo puede calentarse y provocar quemaduras. No coloque
tarjetas magnéticas ni dispositivos electrónicos cerca del dispositivo. Coloque el
producto sobre una superficie estable y nivelada. Protege contra caídas, golpes
y daños mecánicos. El cable de alimentación no debe entrar en contacto con la
zona de calentamiento. No utilice cables de extensión para conectar el
producto. El dispositivo debe almacenarse y utilizarse lejos de materiales
inflamables y llamas abiertas. No calentar latas cerradas. Si los botones de los
sensores se inundan, desenchufe la estufa, espere hasta que se enfríe y limpie
los botones. Proteger contra la humedad. No coloque el dispositivo sobre una
estufa de gas u otra fuente de calor. No sumergir en agua. Mantenga el
producto limpio. Limpiar con un paño suave y húmedo. No utilice lejía, agentes
de limpieza corrosivos ni objetos afilados para la limpieza. Antes de limpiar,
desenchufe el dispositivo y espere hasta que se enfríe. Está prohibido enjuagar
los dispositivos con agua. No bloquee las entradas de aire. No utilice el
producto cerca de dispositivos de calefacción o en lugares con mucha
humedad. No exponga el dispositivo a cambios extremos de temperatura. Las
personas con marcapasos e implantes con componentes eléctricos deben
consultar a un médico antes de utilizar el producto. Utilice el producto según lo
previsto. No modifique el producto usted mismo. No utilizar si notas que el
producto está dañado. Guarde el producto en un lugar seco y fresco. El
producto no es un juguete. Mantenga el producto alejado de los niños.
Información para los usuarios sobre la eliminación de aparatos eléctricos y
electrónicos (se aplica a los hogares) El símbolo que aparece en los productos o
en la documentación adjunta a ellos informa que los aparatos eléctricos o
electrónicos defectuosos no se pueden eliminar con la basura doméstica. Lo
correcto cuando es necesario deshacerse de aparatos eléctricos o electrónicos,
reutilizar o recuperar componentes es llevar el dispositivo a un punto de
recogida especializado, donde será aceptado sin coste alguno. En algunos
países, puedes devolver el producto a tu distribuidor local al comprar otro
dispositivo. Si se deshace correctamente de su dispositivo, podrá ahorrar
objetos de valor.
Importador: Reto MB Sp. z o.o. z o., st. Świerkowa 4C, 64-320 Niepruszewo,
Polonia

NL: GEBRUIKSAANWIJZING O212
Producteigenschappen: Tweepits inductiekookplaat; materiaal: PC; ABS,
gepolijst zwart kristalglas; nominale spanning: 220V; nominaal vermogen:
4000 W; vermogensinstelbereik: 2000 W; nominale frequentie: 50 Hz; twee
verwarmingsoppervlakken: kristalglas 280 x 280 mm; externe afmetingen: 67 *
39 * 6,5 cm; lengte netsnoer: ongeveer 100 cm; nettogewicht: 7,5 kg
Dienst:
Plaats het apparaat op een harde, stabiele en vlakke ondergrond. Zorg ervoor
dat het oppervlak van de kookplaat schoon is en dat er geen voorwerpen op
de kookplaat liggen. Steek de stekker in het stopcontact. Plaats de pan op de
kookzone. Zorg ervoor dat de bodem van de pan even groot is als de
kookplaat. Schakel het apparaat in door op de AAN/UIT-knop te drukken. Het
indicatielampje gaat branden. Druk op de functietoets. Pas aan met behulp
van de instelknop. Stel de volgende parameters in: temperatuur, tijd door op
de knoppen te drukken. Door op + of – te drukken, verhogen of verlagen we
respectievelijk de gewenste waarde. Pot – schakel standaard verwarming in.
Tik op een functietoets. Pas +, - aan om het vermogen te wijzigen. Getimede
uitschakeling en vergrendeling kunnen worden ingesteld. Grill: druk op de
BBQ-knop of tik op de functietoets. Pas het vermogen aan. U kunt een
timeruitschakeling instellen. Soep: druk op de knop of tik op de functietoets.
Het apparaat past automatisch het vermogen en de tijd aan. Vermogen en tijd
kunnen niet worden aangepast. Timer: druk op de timerknop. Op het display
verschijnt "00:10". Het eerste cijfer is de tijd. Wanneer het cijfer begint te
knipperen, gebruikt u de bedieningsknop om de tijd in te stellen waarna de
kookplaat automatisch wordt uitgeschakeld. Als je de timerfunctie gebruikt,
schakelt het apparaat na de ingestelde tijd automatisch uit. Maximale
uithardingstijd: 32 uur. Vergrendelen: Druk hierop om de vergrendeling te
activeren. Druk nogmaals om uit te schakelen. Schakel na het koken de
verwarmingszone uit. Zorg ervoor dat het display 0 weergeeft. Wacht tot de
ventilator stopt met draaien. Haal de stekker uit het stopcontact.
Waarschuwingen:
Het product is bedoeld voor thuisgebruik. Gebruik voor inductiekoken speciaal
kookgerei met een dikke bodem. Laat het apparaat niet onbeheerd
ingeschakeld. Plaats geen leeg kookgerei op de kookzone als deze is
ingeschakeld. Gebruik geen kookgerei met gekartelde randen of een gebogen
bodem. De bodem van de pot en het oppervlak van het apparaat moeten
droog en schoon zijn. Verplaats geen pannen rond het apparaat. Schakel na
het koken altijd de verwarmingszone uit. Wees vooral voorzichtig bij het
bereiden van voedsel dat vet bevat. Verbrande vetten mogen niet met water
worden geblust. Alle voorwerpen uit magnetische metalen in de buurt van het
apparaat kunnen heet worden en brandwonden veroorzaken. Plaats geen
magnetische kaarten of elektronische apparaten in de buurt van het apparaat.
Plaats het product op een stabiele, vlakke ondergrond. Bescherm tegen vallen,
schokken en mechanische schade. Het netsnoer mag niet in contact komen
met de verwarmingszone. Gebruik geen verlengsnoeren om het product aan
te sluiten. Het apparaat moet uit de buurt van brandbare materialen en open
vuur worden bewaard en gebruikt. Verhit gesloten blikjes niet. Als de
sensorknoppen onder water komen te staan, haal dan de stekker uit het
stopcontact, wacht tot deze is afgekoeld en maak de knoppen schoon.
Beschermen tegen vocht. Plaats het apparaat niet op een gasfornuis of andere
warmtebron. Niet onderdompelen in water. Houd het product schoon. Reinig
met een zachte, vochtige doek. Gebruik bij het reinigen geen bleekmiddel,
bijtende schoonmaakmiddelen of scherpe voorwerpen. Haal vóór het reinigen
de stekker van het apparaat uit het stopcontact en wacht tot het is afgekoeld.
Het is verboden de apparaten met water af te spoelen. Blokkeer de
luchtinlaten niet. Gebruik het product niet in de buurt van
verwarmingsapparaten of op plaatsen met een hoge luchtvochtigheid. Stel het
apparaat niet bloot aan extreme temperatuurschommelingen. Mensen met
pacemakers en implantaten met elektrische componenten moeten een arts
raadplegen voordat ze het product gebruiken. Gebruik het product zoals
bedoeld. Wijzig het product niet zelf. Niet gebruiken als u merkt dat het
product beschadigd is. Bewaar het product op een droge, koele plaats. Het
product is geen speelgoed. Houd het product uit de buurt van kinderen.
Informatie voor gebruikers over het weggooien van elektrische en
elektronische apparaten (van toepassing op huishoudens) Het symbool op de
producten of de bijbehorende documentatie geeft aan dat defecte elektrische
of elektronische apparaten niet met het huishoudelijk afval mogen worden
weggegooid. Wanneer het nodig is om elektrische of elektronische apparaten
weg te gooien, te hergebruiken of onderdelen terug te winnen, is het de juiste
handelwijze om het apparaat naar een gespecialiseerd inzamelpunt te
brengen, waar het gratis wordt aanvaard. In sommige landen kunt u het
product retourneren aan uw plaatselijke distributeur als u een ander apparaat
aanschaft. Door uw apparaat op de juiste manier weg te gooien, kunt u
waardevolle spullen besparen.
Importeur: Reto MB Sp. z o., ul. Świerkowa 4C, 64-320 Niepruszewo, Polen



DE: BEDIENUNGSANLEITUNG O212
Produktmerkmale: Induktionskochfeld mit zwei Brennern; Material: PC; ABS,
poliertes schwarzes Kristallglas; Nennspannung: 220V; Nennleistung: 4000 W;
Leistungseinstellbereich: 2000 W; Nennfrequenz: 50 Hz; zwei Heizflächen:
Kristallglas 280 x 280 mm; Außenmaße: 67 * 39 * 6,5 cm; Netzkabellänge: ca.
100 cm; Nettogewicht: 7,5 kg
Service:
Stellen Sie das Gerät auf eine harte, stabile und ebene Fläche. Stellen Sie
sicher, dass die Kochfeldoberfläche sauber ist und sich keine Gegenstände auf
dem Kochfeld befinden. Stecken Sie den Stecker in die Steckdose. Stellen Sie
den Topf auf die Kochzone. Stellen Sie sicher, dass der Topfboden die gleiche
Größe wie die Kochplatte hat. Schalten Sie das Gerät ein, indem Sie die
EIN/AUS-Taste drücken. Die Kontrollleuchte leuchtet auf. Drücken Sie die
Funktionstaste. Mit dem Einstellknopf einstellen. Stellen Sie folgende
Parameter ein: Temperatur, Zeit durch Drücken der Tasten. Durch Drücken
von + oder – erhöhen bzw. verringern wir den gewünschten Wert. Topf –
Standardheizung aktivieren. Tippen Sie auf eine Funktionstaste. Passen Sie +, -
an, um die Leistung zu ändern. Zeitgesteuertes Herunterfahren und Sperren
können eingestellt werden. Grillen: Drücken Sie die BBQ-Taste oder tippen Sie
auf die Funktionstaste. Passen Sie die Leistung an. Sie können eine Timer-
Abschaltung einstellen. Suppe: Drücken Sie die Taste oder tippen Sie auf die
Funktionstaste. Das Gerät passt Leistung und Zeit automatisch an. Leistung
und Zeit können nicht angepasst werden. Timer: Drücken Sie die Timer-Taste.
Im Display erscheint „00:10“. Die erste Ziffer ist die Uhrzeit. Wenn die Ziffer zu
blinken beginnt, stellen Sie mit dem Bedienknopf die Zeit ein, nach der sich
das Kochfeld automatisch ausschaltet. Wenn Sie die Timer-Funktion nutzen,
schaltet sich das Gerät nach der eingestellten Zeit automatisch aus. Maximale
Abbindezeit: 32 Stunden. Sperren: Drücken, um die Sperre zu aktivieren. Zum
Ausschalten erneut drücken. Schalten Sie nach dem Garen die Heizzone aus.
Stellen Sie sicher, dass das Display 0 anzeigt. Warten Sie, bis der Lüfter nicht
mehr läuft. Ziehen Sie den Stecker heraus.
Warnungen:
Das Produkt ist für den Heimgebrauch bestimmt. Verwenden Sie zum
Induktionskochen spezielles Kochgeschirr mit dickem Boden. Lassen Sie das
Gerät nicht unbeaufsichtigt eingeschaltet. Stellen Sie kein leeres Kochgeschirr
auf die eingeschaltete Kochzone. Verwenden Sie kein Kochgeschirr mit
gezackten Kanten oder gebogenem Boden. Der Topfboden und die
Geräteoberfläche sollten trocken und sauber sein. Bewegen Sie keine Töpfe
um das Gerät herum. Schalten Sie nach dem Kochen immer die Heizzone aus.
Seien Sie besonders vorsichtig, wenn Sie fetthaltige Speisen zubereiten.
Brennende Fette sollten nicht mit Wasser gelöscht werden. Gegenstände aus
magnetischem Metall in der Nähe des Geräts können heiß werden und zu
Verbrennungen führen. Platzieren Sie keine Magnetkarten oder elektronischen
Geräte in der Nähe des Geräts. Stellen Sie das Produkt auf eine stabile, ebene
Fläche. Vor Stürzen, Stößen und mechanischen Beschädigungen schützen. Das
Netzkabel darf nicht mit der Heizzone in Berührung kommen. Verwenden Sie
zum Anschließen des Produkts keine Verlängerungskabel. Das Gerät sollte fern
von brennbaren Materialien und offenen Flammen gelagert und verwendet
werden. Geschlossene Dosen nicht erhitzen. Wenn die Sensortasten überflutet
sind, ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose, warten Sie, bis er abgekühlt ist,
und reinigen Sie die Tasten. Vor Feuchtigkeit schützen. Stellen Sie das Gerät
nicht auf einen Gasherd oder eine andere Wärmequelle. Nicht in Wasser
tauchen. Halten Sie das Produkt sauber. Mit einem weichen, feuchten Tuch
reinigen. Verwenden Sie zum Reinigen keine Bleichmittel, ätzende
Reinigungsmittel oder scharfe Gegenstände. Trennen Sie das Gerät vor der
Reinigung vom Netz und warten Sie, bis es abgekühlt ist. Es ist verboten, die
Geräte mit Wasser abzuspülen. Blockieren Sie nicht die Lufteinlässe.
Verwenden Sie das Produkt nicht in der Nähe von Heizgeräten oder an Orten
mit hoher Luftfeuchtigkeit. Setzen Sie das Gerät keinen extremen
Temperaturschwankungen aus. Personen mit Herzschrittmachern und
Implantaten mit elektrischen Komponenten sollten vor der Verwendung des
Produkts einen Arzt konsultieren. Verwenden Sie das Produkt
bestimmungsgemäß. Verändern Sie das Produkt nicht selbst. Wenn Sie
feststellen, dass das Produkt beschädigt ist, verwenden Sie es nicht. Lagern Sie
das Produkt an einem trockenen, kühlen Ort. Das Produkt ist kein Spielzeug.
Halten Sie das Produkt von Kindern fern. Hinweise für Anwender zur
Entsorgung von Elektro- und Elektronikgeräten (gilt für Haushalte) Das auf den
Produkten oder den beigefügten Dokumentationen abgebildete Symbol weist
darauf hin, dass defekte Elektro- oder Elektronikgeräte nicht über den
Hausmüll entsorgt werden dürfen. Wenn es darum geht, elektrische oder
elektronische Geräte zu entsorgen, wiederzuverwenden oder Komponenten
zurückzugewinnen, ist es die richtige Vorgehensweise, das Gerät an einer
speziellen Sammelstelle abzugeben, wo es kostenlos angenommen wird. In
einigen Ländern können Sie das Produkt beim Kauf eines anderen Geräts an
Ihren örtlichen Händler zurückgeben. Durch die ordnungsgemäße Entsorgung
Ihres Geräts können Sie Wertgegenstände retten.
Importeur: Reto MB Sp. z o.o. z o. o., ul. Świerkowa 4C, 64-320 Niepruszewo,
Polen

SK: NÁVOD NA OBSLUHU O212
Vlastnosti produktu: Indukčná varná doska s dvoma horákmi;
materiál: PC; ABS, leštené čierne krištáľové sklo; menovité napätie:
220V; menovitý výkon: 4000 W; rozsah nastavenia výkonu: 2000W;
menovitá frekvencia: 50 Hz; dve vykurovacie plochy: krištáľové sklo
280 x 280 mm; vonkajšie rozmery: 67 * 39 * 6,5 cm; dĺžka
napájacieho kábla: cca 100 cm; čistá hmotnosť: 7,5 kg
servis:
Umiestnite zariadenie na pevný, stabilný a rovný povrch. Uistite sa,
že povrch varnej dosky je čistý a že na varnej doske nie sú žiadne
predmety. Zapojte zástrčku do elektrickej zásuvky Položte hrniec
na varnú zónu. Uistite sa, že dno hrnca má rovnakú veľkosť ako
varná platňa. Zapnite zariadenie stlačením tlačidla ON/OFF.
Kontrolka sa rozsvieti. Stlačte funkčné tlačidlo. Nastavte pomocou
nastavovacieho gombíka. Pomocou tlačidiel nastavte nasledujúce
parametre: teplotu, čas. Stláčaním + alebo – zvyšujeme alebo
znižujeme požadovanú hodnotu, resp. Hrniec – povolí predvolený
ohrev. Klepnite na funkčný kláves. Upravte +, - pre zmenu výkonu.
Je možné nastaviť časované vypnutie a uzamknutie. Gril: stlačte
tlačidlo BBQ alebo klepnite na funkčné tlačidlo. Upravte výkon.
Môžete nastaviť vypnutie pomocou časovača. Polievka: stlačte
tlačidlo alebo klepnite na funkčné tlačidlo. Zariadenie automaticky
upraví výkon a čas. Výkon a čas nie je možné nastaviť. Časovač:
stlačte tlačidlo časovača. Na displeji sa zobrazí „00:10“. Prvá číslica
je čas Keď číslica začne blikať, pomocou ovládacieho gombíka
nastavte čas, po ktorom sa varná doska automaticky vypne. Ak
použijete funkciu časovača, zariadenie sa po nastavenom čase
automaticky vypne. Maximálna doba tuhnutia: 32 hodín. Zámok:
Stlačením aktivujete zámok. Opätovným stlačením ho vypnete. Po
varení vypnite varnú zónu. Uistite sa, že sa na displeji zobrazuje 0.
Počkajte, kým sa ventilátor nezastaví. Odpojte.
varovania:
Výrobok je určený na domáce použitie. Na indukčné varenie
používajte špeciálny riad s hrubým dnom. Nenechávajte zapnuté
zariadenie bez dozoru. Neklaďte prázdny riad na varnú zónu, keď
je zapnutá. Nepoužívajte riad so zubatými okrajmi alebo ohnutým
dnom. Dno hrnca a povrch zariadenia by mali byť suché a čisté.
Nepresúvajte hrnce okolo spotrebiča. Po varení vždy vypnite
ohrievaciu zónu. Buďte obzvlášť opatrní pri varení jedál
obsahujúcich tuk. Horiace tuky by sa nemali hasiť vodou.
Akékoľvek predmety v blízkosti zariadenia vyrobené z
magnetických kovov sa môžu zohriať a môžu spôsobiť popáleniny.
Do blízkosti zariadenia neumiestňujte magnetické karty ani
elektronické zariadenia. Výrobok umiestnite na stabilný rovný
povrch. Chráňte pred pádmi, nárazmi a mechanickým
poškodením. Napájací kábel sa nesmie dostať do kontaktu s
vykurovacou zónou. Na pripojenie produktu nepoužívajte
predlžovacie káble. Zariadenie by sa malo skladovať a používať
mimo dosahu horľavých materiálov a otvoreného ohňa.
Nezohrievajte uzavreté plechovky. Ak sa senzorové tlačidlá
zaplavia, odpojte kachle, počkajte, kým vychladnú, a vyčistite
tlačidlá. Chráňte pred vlhkosťou. Neumiestňujte zariadenie na
plynový sporák alebo iný zdroj tepla. Neponárajte do vody.
Udržujte výrobok v čistote. Čistite mäkkou vlhkou handričkou. Na
čistenie nepoužívajte bielidlá, korozívne čistiace prostriedky ani
ostré predmety. Pred čistením zariadenie odpojte a počkajte, kým
nevychladne. Oplachovanie zariadení vodou je zakázané.
Neblokujte prívody vzduchu. Výrobok nepoužívajte v blízkosti
vykurovacích zariadení alebo na miestach s vysokou vlhkosťou.
Nevystavujte zariadenie extrémnym zmenám teploty. Ľudia s
kardiostimulátormi a implantátmi s elektrickými komponentmi by
sa mali pred použitím produktu poradiť s lekárom. Výrobok
používajte podľa určenia. Produkt sami neupravujte. Nepoužívajte,
ak zistíte, že výrobok je poškodený. Výrobok skladujte na suchom
a chladnom mieste. Výrobok nie je hračka. Výrobok uchovávajte
mimo dosahu detí. Informácie pre používateľov o likvidácii
elektrických a elektronických zariadení (platí pre domácnosti)
Symbol zobrazený na výrobkoch alebo v dokumentácii k nim
pripojenej informuje, že chybné elektrické alebo elektronické
zariadenia nemožno likvidovať s domovým odpadom. Správny
postup, keď je potrebné zlikvidovať elektrické alebo elektronické
zariadenia, opätovne použiť alebo obnoviť komponenty, je
odovzdať zariadenie do špecializovaného zberného miesta, kde
bude prijaté bezplatne. V niektorých krajinách môžete pri kúpe
iného zariadenia vrátiť výrobok miestnemu distribútorovi.
Správnou likvidáciou zariadenia môžete ušetriť cennosti.
Dovozca: Reto MB Sp. z o., ul. Świerkowa 4C, 64-320 Niepruszewo,
Poľsko

SV: BRUKSANVISNING O212
Produktegenskaper: Induktionshäll med två brännare; material:
PC; ABS, polerat svart kristallglas; märkspänning: 220V;
märkeffekt: 4000 W; effektjusteringsområde: 2000W;
märkfrekvens: 50 Hz; två värmeytor: kristallglas 280 x 280 mm;
yttermått: 67 * 39 * 6,5 cm; nätsladdslängd: ca 100 cm; nettovikt:
7,5 kg
Service:
Placera enheten på en hård, stabil och jämn yta. Se till att hällens
yta är ren och att det inte finns några föremål på hällen. Sätt i
kontakten i eluttaget. Placera grytan på kokzonen. Se till att
botten av grytan har samma storlek som kokplattan. Slå på
enheten genom att trycka på ON/OFF-knappen. Indikatorlampan
kommer att tändas. Tryck på funktionstangenten. Justera med
justeringsratten. Ställ in följande parametrar: temperatur, tid
genom att trycka på knapparna. Genom att trycka på + eller –
ökar eller minskar vi det önskade värdet. Pot – aktivera
standarduppvärmning. Tryck på en funktionstangent. Justera +, -
för att ändra effekt. Tidsinställd avstängning och låsning kan
ställas in. Grill: tryck på BBQ-knappen eller tryck på
funktionstangenten. Justera kraften. Du kan ställa in en
timeravstängning. Soppa: tryck på knappen eller tryck på
funktionstangenten. Enheten justerar automatiskt effekt och tid.
Effekt och tid kan inte justeras. Timer: tryck på timerknappen.
"00:10" visas på displayen. Den första siffran är tiden När siffran
börjar blinka, använd kontrollratten för att ställa in tiden efter
vilken hällen automatiskt stängs av. Om du använder
timerfunktionen stängs enheten av automatiskt efter den
inställda tiden. Maximal inställningstid: 32 timmar. Lås: Tryck för
att aktivera låset. Tryck igen för att stänga av. Efter tillagning,
stäng av värmezonen. Se till att displayen visar 0. Vänta tills
fläkten slutar gå. Dra ur.
Varningar:
Produkten är avsedd för hemmabruk. Använd speciella kokkärl
med tjock botten för induktionsmatlagning. Lämna inte enheten
påslagen utan uppsikt. Placera inte tomma kokkärl på kokzonen
när den är påslagen. Använd inte kokkärl med taggiga kanter eller
böjd botten. Botten på krukan och ytan på enheten ska vara torr
och ren. Flytta inte kastruller runt apparaten. Efter tillagning,
stäng alltid av värmezonen. Var särskilt försiktig när du lagar mat
som innehåller fett. Förbränning av fett bör inte släckas med
vatten. Alla föremål nära enheten gjorda av magnetiska metaller
kan bli varma och kan orsaka brännskador. Placera inte
magnetkort eller elektroniska enheter nära enheten. Placera
produkten på en stabil, jämn yta. Skydda mot fall, stötar och
mekaniska skador. Nätsladden får inte komma i kontakt med
värmezonen. Använd inte förlängningssladdar för att ansluta
produkten. Enheten ska förvaras och användas åtskilt från
brandfarliga material och öppen låga. Värm inte stängda burkar.
Om sensorknapparna blir översvämmade, koppla ur kaminen,
vänta tills den svalnat och rengör knapparna. Skydda mot fukt.
Placera inte enheten på en gasspis eller annan värmekälla. Sänk
inte ned i vatten. Håll produkten ren. Rengör med en mjuk, fuktig
trasa. Använd inte blekmedel, frätande rengöringsmedel eller
vassa föremål för rengöring. Innan du rengör, koppla ur enheten
och vänta tills den svalnat. Det är förbjudet att skölja enheterna
med vatten. Blockera inte luftintagen. Använd inte produkten
nära värmeapparater eller på platser med hög luftfuktighet.
Utsätt inte enheten för extrema temperaturförändringar.
Personer med pacemaker och implantat med elektriska
komponenter bör konsultera en läkare innan produkten används.
Använd produkten som avsett. Modifiera inte produkten själv.
Använd inte om du märker att produkten är skadad. Förvara
produkten på en torr, sval plats. Produkten är inte en leksak. Håll
produkten borta från barn. Information till användare om
kassering av elektriska och elektroniska apparater (gäller hushåll)
Symbolen som visas på produkterna eller dokumentationen som
bifogas dem informerar om att felaktiga elektriska eller
elektroniska apparater inte kan slängas tillsammans med
hushållsavfallet. Det korrekta tillvägagångssättet när det är
nödvändigt att kassera elektriska eller elektroniska enheter,
återanvända eller återvinna komponenter är att ta enheten till en
specialiserad insamlingsplats, där den kommer att tas emot
kostnadsfritt. I vissa länder kan du returnera produkten till din
lokala distributör när du köper en annan enhet. Genom att
kassera din enhet på rätt sätt kan du spara värdesaker.
Importör: Reto MB Sp. z o. o., ul. Świerkowa 4C, 64-320
Niepruszewo, Polen

IT: MANUALE OPERATIVO O212
Caratteristiche del prodotto: Piano cottura a induzione a due fuochi;
materiale: policarbonato; ABS, vetro cristallo nero lucido; tensione
nominale: 220 V; potenza nominale: 4000 W; intervallo di regolazione
della potenza: 2000 W; frequenza nominale: 50 Hz; due superfici
riscaldanti: vetro cristallo 280 x 280 mm; dimensioni esterne: 67*39*6,5
cm; lunghezza cavo di alimentazione: circa 100 cm; peso netto: 7,5 kg
Servizio:
Posizionare il dispositivo su una superficie dura, stabile e piana.
Assicurarsi che la superficie del piano cottura sia pulita e che non vi
siano oggetti sul piano cottura. Inserire la spina nella presa di corrente
Posizionare la pentola sulla zona di cottura. Assicurati che il fondo della
pentola abbia le stesse dimensioni della piastra. Accendere il dispositivo
premendo il pulsante ON/OFF. La spia si accenderà. Premere il tasto
funzione. Regolare utilizzando la manopola di regolazione. Impostare i
seguenti parametri: temperatura, tempo premendo i pulsanti.
Premendo + o – aumentiamo o diminuiamo rispettivamente il valore
desiderato. Pentola: abilita il riscaldamento predefinito. Tocca un tasto
funzione. Regolare +, - per modificare la potenza. È possibile impostare
lo spegnimento temporizzato e il blocco. Grill: premere il pulsante BBQ
o toccare il tasto funzione. Regola la potenza. È possibile impostare uno
spegnimento tramite timer. Zuppa: premere il pulsante o toccare il tasto
funzione. Il dispositivo regolerà automaticamente la potenza e l'ora. La
potenza e l'ora non possono essere regolate. Temporizzatore: premere
il pulsante del temporizzatore. Sul display appare "00:10". La prima cifra
è l'ora. Quando la cifra inizia a lampeggiare, utilizzare la manopola di
controllo per impostare l'ora dopo la quale il piano cottura si spegnerà
automaticamente. Se si utilizza la funzione timer, il dispositivo si
spegnerà automaticamente dopo il tempo impostato. Tempo massimo
di presa: 32 ore. Blocco: premere per attivare il blocco. Premere di
nuovo per spegnere. Dopo la cottura, spegnere la zona di
riscaldamento. Assicurarsi che il display mostri 0. Attendere fino a
quando la ventola smette di funzionare. Scollegare.
Avvertenze:
Il prodotto è destinato all'uso domestico. Utilizzare pentole speciali con
fondo spesso per la cottura a induzione. Non lasciare l'apparecchio
acceso incustodito. Non posizionare pentole vuote sulla zona di cottura
quando è accesa. Non utilizzare pentole con bordi frastagliati o fondo
piegato. Il fondo della pentola e la superficie del dispositivo devono
essere asciutti e puliti. Non spostare le pentole attorno all'apparecchio.
Dopo la cottura, spegnere sempre la zona riscaldante. Prestare
particolare attenzione durante la cottura di cibi contenenti grassi. I
grassi in combustione non devono essere spenti con acqua. Eventuali
oggetti metallici magnetici situati nelle vicinanze del dispositivo possono
surriscaldarsi e provocare ustioni. Non posizionare carte magnetiche o
dispositivi elettronici vicino al dispositivo. Posizionare il prodotto su una
superficie stabile e piana. Proteggere da cadute, urti e danni meccanici.
Il cavo di alimentazione non deve entrare in contatto con la zona
riscaldante. Non utilizzare prolunghe per collegare il prodotto. Il
dispositivo deve essere conservato e utilizzato lontano da materiali
infiammabili e fiamme libere. Non riscaldare le lattine chiuse. Se i
pulsanti dei sensori si allagano, scollegare la stufa, attendere che si
raffreddi e pulire i pulsanti. Proteggere dall'umidità. Non posizionare il
dispositivo su fornelli a gas o altre fonti di calore. Non immergere in
acqua. Mantenere il prodotto pulito. Pulire con un panno morbido e
umido. Non utilizzare candeggina, detergenti corrosivi o oggetti
appuntiti per la pulizia. Prima della pulizia, scollegare il dispositivo e
attendere che si raffreddi. È vietato sciacquare i dispositivi con acqua.
Non ostruire le prese d'aria. Non utilizzare il prodotto vicino a dispositivi
di riscaldamento o in luoghi con elevata umidità. Non esporre il
dispositivo a sbalzi di temperatura estremi. Le persone con pacemaker e
impianti con componenti elettrici dovrebbero consultare un medico
prima di utilizzare il prodotto. Utilizzare il prodotto come previsto. Non
modificare il prodotto da soli. Non utilizzare se si nota che il prodotto è
danneggiato. Conservare il prodotto in un luogo fresco e asciutto. Il
prodotto non è un giocattolo. Tenere il prodotto lontano dalla portata
dei bambini. Informazioni per gli utenti sullo smaltimento dei dispositivi
elettrici ed elettronici (vale per i nuclei domestici) Il simbolo riportato sui
prodotti o sulla documentazione ad essi allegata informa che i
dispositivi elettrici o elettronici difettosi non possono essere smaltiti con
i rifiuti domestici. La procedura corretta quando è necessario smaltire
dispositivi elettrici o elettronici, riutilizzare o recuperare componenti è
portare il dispositivo in un punto di raccolta specializzato, dove verrà
accettato gratuitamente. In alcuni paesi è possibile restituire il prodotto
al distributore locale quando si acquista un altro dispositivo. Smaltendo
correttamente il tuo dispositivo puoi salvare oggetti di valore.
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